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MANUAL DE INSTALACIÓN RIVESTOP con 

REMACHADORA MANUAL 

RIVESTOP es un sistema mecánico patentado de sellado hermético y estanco para huecos de encofrado. 

 

 

 

 

 

 

 

1. INSTALACIÓN Y APLICACIÓN – CON REMACHADORA MANUAL RIVESTOP 

• Usar remachadora manual de palanca, con dos brazos largos. (Código Artículo:  RMM001) 

• Preferiblemente con depósito de vástagos para mayor comodidad  

• Usar boquilla de ø interior de 3.2-3.7mm. 

• Rendimiento estimado por operario: 360 huecos/hora. 

 

 

  

  

  

   
1 

Limpiar superficialmente la entrada del 
orificio. Debe quedar libre de suciedad. 
Los orificios deben tener una sección 
circular homogénea y continua1. 

 

2 

Insertar el RiveStop en la remachadora 
manual con una boquilla de ø interior de 
3.2-3.7mm. 

 

3  

Embocar el RiveStop en el orificio a sellar. 

 

 

 

  
4  

Remachar hasta el corte del vástago del 
remache. Debe escuchar un ruido de 
ruptura. ¡Clac! 

5  

Continuar remachando hasta que el 
vástago se desprenda. 

6  

Muy fácil de supervisar que los huecos 
están sellados con RiveStop a primer 
vistazo. No debe haber vástago. Si el 
vástago no está roto, el RiveStop no está 
instalado2. 
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• Recomendable encofrar con RivePipe ya que es un tubo de encofrado que se extrae del muro 
reutilizable y reciclable. 

• El sistema mecánico interno de RiveStop es activado únicamente por la remachadora que ejerce y 
controla la fuerza exacta y constante para su expansión.  

• La acción del operario no influye en la correcta instalación, lo hace la herramienta.   

• El sistema se adapta continuamente a las paredes del hueco con presión uniforme y constante, 
con un sellado que perdura en el tiempo.  

• La instalación del RIVESTOP es irreversible y sólo se puede extraer del muro con la acción de un 
taladro (rompiendo el sistema mecánico interno del remache por la zona de la anilla de aluminio de 
la arandela exterior). 

•  Si la espiga no se rompe, el Rivestop no está aplicado. 

• Asegúrese de utilizar la referencia Rivestop adecuada para cada diámetro de hueco que permita 
que el hueco quede estanco y a la resistencia de presión deseada (ante la duda consulte con sus 
distribuidor o con el departamento comercial de RiveStop System). 

• Los orificios no deben ser tratados previamente con ningún otro producto de sellado o aditivos, 
pero deben estar libres de suciedad y polvo. 

• Si fuera necesario, se recomienda limpiar la entrada del orificio para eliminar cualquier rastro de 
hormigón, polvo, piedras o arena para obtener un sellado perfecto. 

 

 

2. PRECAUCIONES 

Para una correcta durabilidad de la remachadora, es necesario no incurrir en un uso inadecuado que 

podría provocar su deterioro prematuro y acortar su vida útil. 

 

 

 

 

 

 

 

Esta información y, en particular, las recomendaciones relativas a la aplicación y al uso del producto están dadas de buena fe, basadas en el conocimiento actual y la experiencia de JABE, S.L. 

y RIVESTOP SYSTEM, S.L. sobre los productos cuando son correctamente almacenados, manejados y aplicados dentro de su vida útil, y en situaciones normales. Con carácter previo a la 

aplicación del producto deben leerse y entenderse las instrucciones de aplicación del mismo. JABE S.L. Y/O RIVESTOP SYSTEM, S.L. no se hace responsable de los daños que se produzcan 

por la mala aplicación y uso del producto, ni por su tratamiento o almacenamiento incorrecto. JABE S.L. Y/O RIVESTOP SYSTEM, S.L. no será responsable por la alteración del producto que 

haga el cliente.  JABE S.L. Y/O RIVESTOP SYSTEM, S.L. no se hace responsable de cualquier problema causado por fuerza mayor o atribuible al cliente.  Ni tampoco por problemas que 

aparezcan más allá de la vida útil razonable del producto. En la práctica, las posibles diferencias en los materiales, soportes y condiciones reales del lugar de aplicación son tales, que no se puede 

deducir de la información del presente documento, ni de cualquier otra recomendación escrita, ni de consejo alguno ofrecido, ninguna garantía en términos de comercialización o idoneidad para 

propósitos particulares, ni obligación alguna fuera de cualquier relación legal que pudiera existir. Todos los pedidos se aceptan de acuerdo con los términos de nuestras vigentes Condiciones 

Generales de Venta y Suministro. REV. 10/11/21                         DOC.420-014 

 

No forzar el uso de la remachadora 

sometiéndola a fuerza de flexión. Evitar 

colgarse o apoyarse con una fuerza mayor 

a 50kg. 

Evitar dejar la remachadora en ambientes 

nocivos, como ambientes salinos o a la 

intemperie por tiempo prolongado. 

No lanzar o golpear bruscamente la 

remachadora contra el suelo o contra 

objetos contundentes.  










